
 César había hecho algunas obras para cruzar el Ebro. Los enemigos Afranio y Petreyo se retiran de este 

lugar por miedo a quedarse sin víveres.  

 

His paene effectis, magnum in timorem Afranius Petreiusque perveniunt ne omnino 

frumento pabuloque intercluderentur, quod multum Caesar equitatu valebat. Itaque 

constituunt ipsi iis locis excedere et in Celtiberiam bellum transferre.  

(César, B.C., I, 61-2) 

 

 

Cuestiones: 

1. Tradución del texto. 

2. His...Declina el singular completo de His-haec-hoc. 

3. Señala el valor de ne y de quod en el texto. 

4. oculum 

scopam...,  indica la evolución fonética de estas palabras latina al español y señala 

dos palabras españolas que proceden directamente de esas formas latinas. 

5. El género de la fábula: Fedro. 

6. El Brocense. Señala los rasgos fundamentales de su obra la Minerva. 

 

 


